Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 34
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1. waya al “ar’both Mo’ab ‘cl-har N’bo ro’sh haPis’gah
“al= Y’recho wayar'ehu ‘eth- = ~ha’arets ‘eth-haGil’"ad =Dan.

Deut34:1 Now went up the plains of Moab to Mount Nebo,
to the top of Pisgah, is Yerecho.
And showed him all the land, Gilead Dan,

34:1> Kat avéBn Movois amo ApaBwd Mwaf ém 10 dpos Nafav
ém kopudpmy Paocya, 1 éoTv ém mpoohmov Iepuyw,

kal €derEev adTH kVpLos maoav T yTv I'adaad €ws Aav

1 Kai anebe Araboth Moab to oros Nabau
And ascended Araboth (the wilderness) of Moab mount Nebo,
koryphén Phasga, hé estin epi Iericho,
the top of Pisgah, is upon of Jericho.
kai edeixen autg tén gén Galaad Dan
And showed to him the land of Gilead Dan,
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2. w'eth =Naph’tali w'eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasseh

w'eth =‘erets Yahudah hayam ha’acharon.
Deut34:2 and /! Naphtali and the land of Ephrayim and Manasseh,
and 2!/ the land of Yahudah the western sea,

2> kal maoav T yTv Nedpbadl kail macav v yijv Edparp kat Mavacon

kal maoav Tv yiiv lovda €ws s Baddoons Tis éoxaTmns

2 kai ten gén Nephthali kai ten gen Ephraim kai Manassé

and the land of Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh,
kai ten gen Iouda tes thalasses tes eschates

and the land of Judah the sea latter;
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3. w'eth-haNegeb w'’eth-hakikar biq’ ath Y’recho “ir hat'marim “ad~ .

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 1



Deut34:3 and the Negev and the plain in the valley of Yerecho, the city of palm trees,
as far as
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3> kal TV épmpov kal Ta meplywpa lepiyxw, mOAW Powvikwv, Ews X ywp.

3 kai tén erémon kai ta perichora Iericho, polin phoinikon, heos
and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto
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4. wayo’'mer ayu zo'th ha'arets nish’ba™ti I’Ab’raham !'Yits’chaq
ul’Ya aqob le’'mor ‘et’nenah her’ithiak b’"eyneyak w’shamah lo’ tha abor.

Deut34:4 Then said to him, This is the land
I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob, saying, I shall give it
; I have let you see it your eyes, but you shall not go over there.
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4> kal elmev kVpLos mpos Mwvaijv AbTn 1) v, 1v dpooca
ABpaap kal Ioaak kat IakoB Aéyov Td oméppat Hpdv dvow adThv:
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kal €delfa adTY Tols 0pBaApols cov, kal ékel ovk eLoelelon).

4 kai eipen Hauté he ge, omosa

And said , This is the land I swore by an oath
Abraam Kkai Isaak kai lakob legon doso autén;

to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, I shall give it.

kai edeixa autén tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusé.
And I showed it to your eyes, but there you shall not enter.
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5. wayamath sham “ebed- 'erets Mo’ab al-pi .

Deut34:5 So the servant of died there in the land of Moab,
the word of

<5> kal étededTnoev Mwuoiys otkéTns kvplov év yij Mwaf dua prpaTos kuptov.

5 kai eteleutésen oiketés
And came to an end there , the servant of ,

gé Moab hrématos
in the land of Moab the word of
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6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul Beyth P’ or
w'lo’=-yada’ ‘ish ‘eth-q’buratho hayom hazeh.

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-Peor;
but no man knows his burial place to this day.

<6> kai ébaav adTov év 'ar év yf} MwaB éyyis oikov Poywp:
Kal o0k oLidev ovdels Ty Tadmv adTod éns Ts MLépas TadTNS.
6 kai ethapsan auton en Gai en gé Moab eggys oikou Phogor;
And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor.

kai ouk oiden oudeis tén taphén autou teés hemeras tauteés.
And not has known any one his burial place this day.
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7.u ben-me’ah w’ es’rim shanah b’motho lo’-kahathah “eyno w’lo’-nas lechoh.

Deut34:7 And was one hundred and twenty years old when he died,
his eye was not dim, nor his vigor abated.

<> Mwvois 8¢ fv ékatov kal elkoat ETdv év T® TehevTav adToéV:
ovk Mpavpwdnoav ot dPpOadpol adTod, 00de épBapmnoav Ta xeAivia adTod.
7 de en hekaton kai eikosi eton en tg teleutan auton;
And was a hundred and twenty years old at his coming to an end.

ouk émaurothésan hoi ophthalmoi autou, oude ephtharésan ta chelynia autou.
were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips.
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8. wayib’ku b’ney Yis'ra’El ‘eth- “ar’'both Mo'ab sh’loshim yom
wayit’'mu y’'mey ‘ebel .

Deut34:8 So the sons of Yisra’El wept for the plains of Moab thirty days;
then the days of and mourning for came to an end.

8> kal ékAavoav ol viol IopanA Tov Mevofv

év Apafwbd Mwaf ém 10d IopSavou kata Iepiyw Tpraxovra Mpépas:
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kal ovveTedéonoav at Mpépar mevBous kAavBpod Mwvod).

8 kai eklausan hoi huioi Israél ton Araboth Moab
And wept over the sons of Israel Araboth (the wilderness) of Moab,

tou Iordanou kata Iericho triakonta hémeras;
the Jordan by Jericho for thirty days;
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kai synetelesthésan hai hemerai klauthmou
and they completed the days of of weeping for
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9. wiYahushua bin-Nun male’ chak’'mah ki-samak ‘eth- ayu
wayish’'m’ u ‘elayu b'ney-Yis'ra’El waya asu ka’asher tsiuah ‘eth- .
Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with of wisdom,

had laid him; and the sons of Yisra’El listened to him
and did as had commanded
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D> kai "Inoods vios Navn évemAnobn mvedpaTtos cvvéoews,
emédnkev yap Mwvois Tas xelpas adtod ém’ adTov:
kal elomkovoav avTod ol viol IopanA
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9 kai Iesous huios Naué eneplésthé syneseos,

And Joshua son of Nun was filled of of understanding;
epetheken auton;

placed him.

kai eisekousan autou hoi huioi Israel
And hearkened to him the sons of Israel,

kai epoiésan kathoti eneteilato to .
and they did in so far as gave charge to
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10. w'lo’-gam nabi’ “od b'Yis’ra’El k’ y'da’o - .
Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisra’El like ,
knew s

10> kat ovk avéotm €t mpodn s év Iopand s Mwvois,
oV éyve kVPLOS ADTOV TPOCWTIOV KATA TPOCWTOV,

10 kai ouk aneste eti prophétés en Isra€l hos s
And rose up not any longer a prophet in Israel as ’
egno auton ,
knew him ,
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1. ~ha’othoth w’hamoph’thim sh’lacho “asoth
'erets Mits'rayim I'Phar’"oh u ~"abadayu u =‘ar'tso.

Deut34:11 the signs and wonders sent him to perform
the land of Egypt Pharaoh, his servants, and his land,

11> év maoL Tols ompLeloLs kal TEPAOLY, OV ATETTELAEV AOTOV KUPLOS TOLTioaL avTa
év yij Alydmro Papaw kal Tols Bepdmovoy adTod kal méom T yf adTod,
11 tois sémeiois kai terasin, apesteilen auton poiésai auta

the signs and miracles, sent him to do them

gé Aigypto Pharao kai tois therapousin autou kai te gé autou,
the land of Egypt, to Pharaoh, and to his attendants, and to his land;
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12. u hayad hachazaqah u hamora’ hagadol
“asah “eyney =Yis'ra’El
Deut34:12 and the mighty power and the great terror

performed in the sight of all Yisra’El
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2> ta Bavpdoia Ta peydda kal TV XELpa TNV KPATALAV,
a émoimoev Mwvuofs évavt mavtos IopamA.

12 ta thaumasia ta megala kai tén cheira tén krataian,
and the wonders great, and the hand fortified

epoiésen Israel.
executed Israel.
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